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3- Lee, Linda & Gundersen, Erik. (2015). Select Readings- Pre- Intermediate. Oxford: Oxford
University Press.

4- Malarcher, Casey, Janzen, Andrea & Worcester, Adam. (2009). Reading for the Real World 1.
Korea: Compass Publishing.

5- Zemach, Dorothy E. & Rumisek, Lisa A. (2005). Academic Writing from Paragraph to Essay.
Oxford: Macmillan Education.

6- Hogue, A. (2008). First Steps in Academic Writing. New York: Pearson Longman.

7- Zemach, Dorothy E. & Islam, Carlos (2010). Writing in Paragraphs. Oxford: Macmillan Educatio.
8- Oshima, A., & Hogue, A. (2006). Writing Academic English. New York: Pearson Longman.
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1- Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. New York: Routledge.

2- Bassnett, S. (1980). Translation Studies. London: Methuen.

3- Baker, M., & Saldanha, G. (Eds.) (2009). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. (3rd

ed.). New York: Routledge.
4- Newmark, Peter. (1988). A Textbook of Translation. New York : Prentice-Hall International.
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4- Bate, Jonathan (2010). English Literature: A Very Short Introduction. USA: Oxford University
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Hartmann, R.R.K. (2001)Teaching and Researching Lexicography. Pearson Education. .3
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New York: Routledge.
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ed.). New York: Routledge.

4- Newmark, Peter (1988). A Textbook of Translation. New York : Prentice-Hall International.
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Cambridge University Press.

3- Walter, Elizabeth & Woodford, Kate (2011). Collins Easy Learning English Conversation. UK:
HarperCollins

4- McCarthy, Michael & O'Dell, Felicity (2017). English Idioms in Use: Advanced Book with
Answers. Cambridge: Cambridge University Press.
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1- A University Course in Practical Phonetics (Book 1). (2015). ARE: Egyptian International
Publishing Company- Longman.

2- Hayes, Bruce (2009). Introductory Phonology. West Sussex: Blackwell Publishing.

3- Maidment, John & Ashby, Michael F. (2005). Introducing Phonetic Science. Cambridge:
Cambridge University Press.

4- Catford, J. C. (1988). A practical introduction to phonetics. Oxford: Oxford University Press.
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1- Leech, Geoffrey (1969). A Linguistic Guide to English Poetry. London: Longman.

2- Michael Hattaway (Ed.) (2003). A Companion to English Renaissance Literature and Culture.
USA: Blackwell.

3- John Lennard (2005). The Poetry Handbook: A Guide to Reading Poetry for Pleasure and
Practical Criticism. 2nd ed. USA, Oxford University Press.

4- Elizabeth Thomason (Ed.) (2001). Poetry for Students. Vol. 11. USA: Gale research.
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Abend-David, D. (2014). Media and Translation: An Interdisciplinary Approach. Londonand -1
New York: Bloomsberry academic.

Gambier, Y. & Gottlieb, H. (2001). Multimedia Translation: Concepts, Practices and -2
Research. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.
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Trujillo, A. (1999). Translation Engines: Techniques for Machine Translation. New York: -1
Springer.

Wilks, Y. (2009). Machine Translation: Its Scope and Limits. New York: Springer. -2

Quah, C.K. (2006). Translation and Technology. New York: Palgrave Macmillan. -3

Vasconcellos, M. (Ed.) (2008). Technology as Translation Strategy. Amsterdam/Philadelphia: -4
John Benjamins Publishing Company.

1 (Gowaisd) a0l din] &332 ) jaall au)

114 ENG : 2l

Slads [ + gyl 1 raleld) s

Bl (o alldall (S Laelgally gailly AUl el@ll Lgiag A dll Axlll lga Bala) () 2al) g
ac s LAY g JLai) 8 s Ylawid Dl Jlasiad o 8058 i)y oy cdagaall 3,
Capall Alaes s Lawa yal) Al ahaticad A yall AalL puanll 3 Asasiall Codlal g oIl agd e Calllal)
Aaa sl Clylga daaii & acbud Al A jpead) LSy saas GlilE e

(@has) ojie) deasill glsd 1) el aud

115 ENG 2

Glanks |+ gl 1 rcleld) sae

Byfatally 4y yail) dan illy daghdil) dan SIS dan ) (ge Adball plfY L GO Chupad ] jaall 138 Cang
gt JS cilaladnnly gl e Wiy duysilly duailly

Hatim, B. & Munday, J. (2004). Translation: An Advanced Textbook. London and New York: -1
Routledge.
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Venuti, L. (2012). The translation Studies Reader. London and New York: Routledge. -2
Gambier, Y. & Doorstaer, L., V. (2010). Handbook of Translation Studies. Amsterdam and -3
Philadelphia: Pinterest.
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1- Dunkel, Patricia & Lim, Phyllis (1993). Intermediate Listening Comprehension: Understanding

and Reading Spoken English. Boston: Heinle Thomson.
2- Craven, Miles, Thaine, Craig & Logan, Sally (2008). Real Listening & Speaking 2. Cambridge:
Cambridge University Press.

3- Numrich, Carol (2005).Tuning In: Listening and Speaking in the Real World. London: Pearson
Education.

4- McCarthy, Michael & O'Dell, Felicity (2017). English Vocabulary in Use: Advanced Book with
Answers. Cambridge: Cambridge University Press.
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1- A University Course in Practical Phonetics (Book 1). (2015). ARE: Egyptian International

Publishing Company- Longman.
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2- Roach, Peter (2009). English Phonetics and Phonology: A Practical Course. Cambridge:
Cambridge University Press.
3- Ladefoged, Peter & Johnson, Keith (2011). A Course in Phonetics. Boston: Wadsworth.
4- Odden, David (2005). Introducing Phonology. Cambridge: Cambridge University Press.
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1- Murphy, Raymond (2012). English Grammar in Use. Cambridge: Cambridge University Press.
2- Azar, Betty S. (2003). Fundamentals of English Grammar. New York: Longman.

3- Hewings, Martin (2005). Advanced Grammar in Use. Cambridge: Cambridge University Press.
4-Thomson, A.J. & Martinet, A.V. (1986). A Practical English Grammar. Oxford: Oxford University
Press.
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1- Bowker, L. (2002). Computer-aided translation technology: A practical introduction. Ottawa:

University of Ottawa Press.

2- CHEN, L. L. (2011). The course design of computer-aided translation and MTI (Master
dissertation, Shandong Normal University, Jinan)..

3- Gentzler, Edwin (1993). Contemporary Translation Theories.
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Landers, C. E. (2001). Literary Translation: A Practical Guide. Clevedon: Multilingual Matters. -1

Boase-Beier, J. (et. al). (Eds) (2014). Literary Translation: Redrawing the Boundaries. UK: -2
Palgrave Macmillan.

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. New York: Routledge. -3
Newmark, Peter (1988). A Textbook of Translation. New York : Prentice-Hall International. -4

(has) 2e)  (ayiadl) AELaAl daasi s ) 2al) ol

206 ENG 2 2l

Glads 2 + (gHhai ] rale L) s

Leay) Aoyl Ghlge DUl Qlus) Ao S5 Al dulsas abire (8 aadl aollalls 2l e
saasall dulladlly 2dSEN Gailadll (DUl CadSiag .gal ) A ey lgwdt ARl Caca (LaLEY
cclyiall Cilgig SladY) culludy cdialhally sl o Gualiall dalually cigl) 258 lgin Gag cdajiull
ekl gy (ASLE e chliall aiagay cdanbiall adpll Gldley cdudadlll e g dudaalll cullaylg
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Ramael, A. & Diaz-Cintas, J. (2014). Audiovisual Translation: Subtitling. New York: -1
Routledge.

Linde, Z. & Kay, N. (2014). The Semiotics of Subtitling. New York: Routledge. -2

Ivarsson, J. & Carroll, M. (1998). Subtitling. Sweden: TransEdit. -3

Biscio, M. & McLoughlin, L. (2011). Audiovisual Translation: Subtitles and Subtitling. -4
Berlin: Peter Lang.
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Kearn, K. (2000). Semantics. Switzerland: Palgrave Macmillan. -1

Saeed, J. (2003). Semantics. Oxford: Blackwell Publishing. -2
-3
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Hill, L. A. (1990). Stories for Reading Comprehension 2. Essex: Longman. -1
Lee, Linda & Gundersen, Erik (2015). Select Readings- Intermediate. Oxford: Oxford -2
University Press.
Byrne, Donn (1999). Intermediate Comprehension Passages. Essex: Longman. -3
Macgillivray, Moraig & Peters, Tonia (2009). Reading for the Real World 2. Korea: Compass -4
Publishing.
Reinking, J. A. & von der Osten, Robert (2017). Strategies for Successful Writing: A -5
Rhetoric and Reader. New York: Pearson.
Anker, Susan (2009). Real Essays with Readings. Boston: Bedford St. Martin’s. -6

Oshima, A., & Hogue, A. (2006). Writing academic English. New York: Pearson Longman. -7
Starkey, Lauren (2004). How to Write Great Essays. New York: Learning Express. -8
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1- James, Carl (1998). Errors in Language Learning and Use: Exploring Error Analysis. New York:

Routledge.

2- Richards, Jack C. (2014). Error Analysis: Perspectives on Second Language Acquisition. New
York: Routledge.
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3- James, Carl (1980). Contrastive Analysis. New York: Longman.

4- Robinett, Betty Wallace & Schachter, Jacquelyn (1983). Second Language Learning: Contrastive
Analysis, Error Analysis, and Related Aspects. Ann Arbor: University of Michigan Press.
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V.Obidina:Sight Translation:Typological Insights into the Mode.Journal of Siberian -1
Federation University.Humanities and Social Sciences 1,91-98.

Chung, H. (2007). Associative sight translation: A pedagogical method to avoid interference. -2
Interpreting and Translation Studies, 10, 105-126.

Colina, S. (2003). Translation teaching: From research to the classroom. New York: McGraw -3
Hill
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Desjardins, R. (2017). Translation and Social Media: In Theory, in Training and in Professional -1

Practice. London: Palgrave Pivot.

Cintas, J. D. and Gunilla Anderman (Eds) (2009). Audiovisual Translation: Language Transfer -2
on Screen. New York: Palgrave Macmillan.

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. New York: Routledge. -3
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Newmark, Peter (1988). A Textbook of Translation. New York : Prentice-Hall International. -4
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Shakespeare, William (2005). The Oxford Shakespeare: The Complete Works. Ed. Stanley -1
Wells, Gary Taylor and John Jowett. USA: Oxford University Press.

Chekhov, Anton (1998). The Plays of Anton Chekhov. USA: Harper Perennial. -2

Maeterlinck, Maurice (2011). A Maeterlinck Reader: Plays, Poems, Short Fiction, Aphorisms, -3
and Essays BY Maurice Maeterlinck. Ed & Trans. David Willinger and Daniel Gerould. New
York: Peter Lang Publishing, Inc.

Styan, John (1963). Elements of Drama. USA: Cambridge University Press. -4
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Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. New York: Prentice-Hall International. -1
Briton, E. (1996). Translation Strategies. Canada: Pearson. -2
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1- Catford, J. C. (1996). A Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford University Press.

2- Pym, Anthony (2009). Exploring Translation Theories. New York: Routledge.
3- Gentzler, Edwin (1993). Contemporary Translation Theories. Great Britain: Cornwell Press Ltd.

4- Munday, Jeremy (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Application. New York:
Routledge.
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Kozin, A.V. (2018). Consecutive Interpreting: An Interdisciplinary Study. UK: Palgrave -1
Macmillan.
Hatim, B., & Munday, J. (2004). Translation: An Advanced Resource Book. New York: -2
Routledge.

Lahlali, EI Mustapha & Abu Hatab, Wafa. (2014). Advanced English-Arabic Translation: A -3
Practical Guide. Edinburgh: Edinburgh University Press.

Venuti, L. (2004). The Translation Studies Reader. New York: Routledge. -4
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Setton, R. (1999). Simultaneous Interpretation: A Cognitive-Pragmatic Analysis. -1
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Newmark, Peter (1988). A Textbook of Translation. New York : Prentice-Hall International. -2
Hatim, B., & Mason, I. (1997). The Translator as Communicator. London: Routledge. -3

Gouadec, D. (2007). Translation as a Profession. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins -4
Publishing Company.
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Newmark, Peter. (1988). A Textbook of Translation. New York: Prentice-Hall International. -1

Gouadec, D. (2007). Translation as a Profession. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins -2
Publishing Company.

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. New York: Routledge. -3

Hatim, B., & Mason, I. (1997). The translator as communicator. London: Routledge. -4

(Rmagrall sylelall) syla Bl s puiluglllin sl (@ pslail dasss)agmelaall g2 galll Ryl lsll anlil 38




O saall Azl
clay) 4K

dadiia 8ol 1 ) jaall aul

305 ENG : 5l

b 2 ralelldl sae

Y ae 8315 ) g A ) Ajaag Gaill ity seball ilga o llall (S )l gy
Jiealal) 5ehall g QlaSly (Do) Jataall ol agdll o € < ikl (e sl ) de
A51Sa] e 3ol DU Al ibleall Ay o)l Jaiday - pgilly d3)lgally Slly ¢ hilly a3l
gsasall b dagall Ll @lhaly (€l lal€ll i) AulSa) clgiel e Balell Jlaal) iaal) @l
AlSa) ilially sail) AulSa) ¢lguamnais Begjiall Balall 285 AulSa] clgiehf ey salall caniig et dlSa)
-BegRall Salal) ileyat (il

gl yal

1- Hill, L. A. (1990). Stories for Reading Comprehension 2. Essex: Longman.

2- Bernard, Jean& Lee, Linda. (2015). Select Readings- Upper- Intermediate. Oxford: Oxford
University Press.

3- Graber, Barbara, Babcock, Peggy & Gagiano, Kayang. (2009). Reading for the Real World 3.
Korea: Compass Publishing.

4- 501 Reading Comprehension Questions. (2010). New York: Learning Express.
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Nirenburg, S. et al. (2003). Readings in Machine Translation. London: MIT Press. -1

Costa-Jussa, M. et al. (2016). Hybrid Approach to Machine Translation. Switzerland -2
International Publishing.

Goultte, C. et al. (2009). Learning Machine Translation. London: MIT Press. -3
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1- Greenblatt, Stephen (Ed.) (2018). The Norton Anthology of English Literature. 10th ed. USA:
Norton & Company.
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2- Eagleton, Terry (2004). The English Novel: An Introduction. USA: Wiley-Blackwell.

3- Abrams, M. H., Stephen Greenblatt (et. al.) (2013). The Norton Anthology of English Literature:
The Major Authors. 9th ed. USA: Norton & Company, Inc.

4-Cassil, R. V. and Joyce Carol Oates (1997). The Norton Anthology of Contemporary Fiction, 2nd
ed. Norton & Company, Inc.
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Richards, Jack C. (2011). Tactics for Listening- Developing. Oxford: Oxford University -1
Press.
West, Clare. (2010). Listen Here!l-Intermediate. Cambridge: Cambridge University Press. -2
Craven, Miles, Thaine, Craig & Logan, Sally. (2008). Real Listening & Speaking 3. -3
Cambridge: Cambridge University Press.
Numrich, Carol. (2005). Tuning In: Listening and Speaking in the Real World. London: -4
Pearson Education.
Jones, R. (2002). Conference Interpreting Explained. UK: St. Jerome Publishing. -5
Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge. -6

Pdchhacker, F. (2016). Introducing Interpreting Studies. London: Routledge. -7
Cronin, M. (2010). Translation and Globalization. London: Routledge. -8
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https://www.amazon.com/Norton-Anthology-English-Literature-Authors/dp/0393919633/ref=sr_1_3?crid=20LN6RRR3ABGJ&keywords=norton+anthology+of+english+literature&qid=1553871259&s=books&sprefix=norton+Anthology+%2Cstripbooks-intl-ship%2C1326&sr=1-3
https://www.amazon.com/Norton-Anthology-English-Literature-Authors/dp/0393919633/ref=sr_1_3?crid=20LN6RRR3ABGJ&keywords=norton+anthology+of+english+literature&qid=1553871259&s=books&sprefix=norton+Anthology+%2Cstripbooks-intl-ship%2C1326&sr=1-3
https://www.amazon.com/Norton-Anthology-English-Literature-Authors/dp/0393919633/ref=sr_1_3?crid=20LN6RRR3ABGJ&keywords=norton+anthology+of+english+literature&qid=1553871259&s=books&sprefix=norton+Anthology+%2Cstripbooks-intl-ship%2C1326&sr=1-3
https://www.amazon.com/R.-V.-Cassill/e/B001IR19BI?ref=sr_ntt_srch_lnk_2&qid=1553871544&sr=1-2
https://www.amazon.com/Norton-Anthology-Contemporary-Fiction-Second/dp/0393968332/ref=sr_1_2?keywords=norton+anthology+of+english+novel&qid=1553871544&s=books&sr=1-2
https://www.amazon.com/Norton-Anthology-Contemporary-Fiction-Second/dp/0393968332/ref=sr_1_2?keywords=norton+anthology+of+english+novel&qid=1553871544&s=books&sr=1-2
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Boase-Beier, J. (2006). Stylistic Approaches to Translation. London: Routlrdge. -1
Wang, G. (2019). Translation in Diasporic Literatures. UK: Palgrave Macmillan. -2

3- Hatim, B., & Munday, J. (2004). Translation: An Advanced Resource Book. New York: Routledge.
4- Hatim, B., & Mason, 1. (1997). The Translator as Communicator. London: Routledge.
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1- Burton, S.H. (1984). Mastering English Grammar. London: Palgrave Macmillan.

2- Azar, Betty S. (2003). Fundamentals of English Grammar. New York: Longman.
3- Hewings, Martin. (2005). Advanced Grammar in Use. Cambridge: Cambridge University Press.

4 -Freeborn, D. (1995). A Course Book in English Grammar: Standard English and the Dialects.
London: Palgrave Macmillan.
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Fong, G. & Au. K. (2009). Dubbing and Subtitling in a World Context. Hong Kong: Hong -1
Kong University Press.

Miggaini, G. (2019). Dialogue Writing for Dubbing: An Insider Perspective. Switzerland: -2
Palgrave Macmillan.

Bosseaux, C. (2015). Dubbing, Film and Performance: Uncanny Encounters. Berlin: -3
PeterLang.
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1- Hinkel, E. (2003). Teaching Academic English Writing: Practical Techniques. USA: Routledge.
2- Bailey, S. (2004). Academic Writing: A Practical Guide for Studengts. USA: Routledge.
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Evans, J. and Fruela Fernandez (2018). The Routledge Handbook of Translation and Politics. -1
London: Routledge.
Jones, R. (2002). Conference Interpreting Explained. UK: St. Jerome Publishing. -2

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge. -3
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Cronin, M. (2010). Translation and Globalization. London: Routledge. -4
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Jones, R. (2002). Conference Interpreting Explained. UK: St. Jerome Publishing. -1

Pdchhacker, F. (2016). Introducing Interpreting Studies. London: Routledge. -2

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge. -3
Cronin, M. (2010). Translation and Globalization. London: Routledge. -4
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Wright, S.E. and Leland D. Wright (Eds) (1993). Scientific and Technical Translation. -1
Amsterdam ; Philadelphia: John Benjamins Publishing.

Cronin, M. (2010). Translation and Globalization. London: Routledge. -2
Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge. -3

Gouadec, D. (2007). Translation as a Profession. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins -4
Publishing Company.
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1- Birner, Betty (2012). Introduction to Pragmatics. West Sussex: Wiley- Blackwell.

2- Levinson, Stephen (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.
3- Mey, Jacob L. (1993). Pragmatics: An Introduction. West Sussex: Basil Blackwell
4- Cutting, Joan (2014). Pragmatics: A Resource Book for Students. New York: Routledge.
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Byrne, J. (2006). Technical Translation: Usability Strategies for Translating Technical -1
Documents. The Netherlands: Springer Documents.

Hann, M. (1992). The Key to Technical Translation. Amsterdam and Philadelphia: John —2
Benjamins.
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Jones, R. (2002). Conference Interpreting Explained. UK: St. Jerome Publishing. -1
Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge. -2

Cronin, M. (2010). Translation and Globalization. London: Routledge. -3

Gouadec, D. (2007). Translation as a Profession. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins -4
Publishing Company.
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1- Jones, Rodney H. (2012). Discourse Analysis: A Resource Book for Students. New York:

Routledge.

2-Gee, James Paul (1999). An Introduction to Discourse Analysis: Theory and Method. London:
Routledge.

Schiffrin, D. (et. al.) (Eds) (2001). The Handbook of Discourse Analysis. USA: Blackwell -3
Publishers Ltd.

Fairclough, N. (1993). Discourse and Social Change. Cambridge: Polity Press. -4
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Olsen, F. (et. al.) (Eds) (2009). Translation Issues in Language and Law. New York: Palgrave -1
Macmillan.

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge. -2

Hatim, B., & Mason, I. (1997). The Translator as Communicator. London: Routledge. -3

Cao, D. (2007). Translating Law. Clevedon, UK: Multilingual Matters -4
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Jones, R. (2002). Conference Interpreting Explained. UK: St. Jerome Publishing. -1
Cronin, M. (2010). Translation and Globalization. London: Routledge. -2

Pdchhacker, F. (2016). Introducing Interpreting Studies. London: Routledge. -3

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge. -4
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1- Jordan, R. (1999). Academic Writing Course: Study Skills in English. UK: Longman.
2-Bailey, S. (2004). Academic Writing: A Practical Guide for Studengts. USA: Routledge.
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Resurreccio, V. & Davies, M. (2014). Medical Translation Step by Step: Learning by -1
Drafting. London and New York: Routledge.

Fischbach, H. (1998). Translation and Medicine: Amsterdam and Philadelphia: John —2
Benjamins Pubishing.
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